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1. A&

Zal7F Tl vl HATAQl JES 2K Antoine Berman
1942-1991)°] E}AIZHA] 30d0] & afo|th 4941] voldl| HFeFo = Folgt
W 25h2 1990t A7+ HAgtel| “f2]A H3k(virage éthique) D 7H& <l

* Eae @] 2021d Tk SEtiEl T AR 712dd
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1) Godard 2001: 55, Boulanger 2012: 242. &Y H(Anthony Pym)e] Pour une
éthique du traducteur(l997)9]— ZHA HﬂlT—ﬂ(Lawrence Venuti)9] Mo g2 2
ol9] |eg $18lAThe Scandals of Translation: Towards an ethics of differences
(1998)7}F wl2xte] G sl Feld Aehs ke Aol
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B 71951 At &3 8BS BiatEA dFeka WolEole Alo] &ElF
gelolH, WA dojet #3hE e TR 29 o] it Skl FEake A
o] WMol EAolgl= 19 F42 £ g]FZ(Paul Ricoeur), A2 HZ|th
(Jacques Derrida), SIvFA<Y ¥y 2(Emmanuel Lévinas) 52 3] dsh 3}
HAE #o| she= AR Hriea Q.

$ele BaoA wzgle] Mgz ekt 1980t FAoR T
2 Hste] A 3y, S A AW g3 W2nke 933 Az g
oh 27k B FAlol #AL 2 A& o]2 ZH|dl(Yves Gambier)7} 2007
=woA g AL E(socio-traductologie/Sociology of Translation
Studies)’=, W=F A 2B THAndrew Chesterman)©] 2009%d w=&-oll4 HA7}
EL(Translator Studies) < #1$Hgt tlA] v]FEHTE AR, ZHa|oe} A ERke] A
QS 20008 2FH EASHE WAbs|el AFe] dekor WA ALSA
Mg & BIPEESRE EAY HAE AL I (production process)l] 7
= e Al Bt Worte] ALslA AL A, Mt Alx
b At gk HAS St Zlolrh. 2R T, W, Wzl oig
ALS|H &t ol WHAALE|gte] A APE Hell MASte] AkslA A
A B A, aga fYgdtelgte AE|AlR] tig d57F FAe] D askA
=7k v fele, AzEnta Aozt ARk RS A e,
‘WAzl Abs]8l(sociology of translation scholar) ¥} <Hdgke] A}z|g}
(sociology of translation studies)’©] 717] Urt HAALS]Eke] 819 ol & 4
Ak Hm, EaoA WAt JES wERky FHO0RE T WS
gk AL EH A4S AlestE e Aotk o] & Hs) Fele T 2t
(Pierre Bourdieu, 1930-2002)2] A}8]8} o] 2& nlgto g 19| &4l sdSel 3
(champ/field)2 2} o}H]FE(habitus) 52 &8 Flo|t} ol& F-Er|9lel Al
gk o] &o] A} AKS] 7te] WA B sG] el 7 JE FEEe B
o] 3= Z(Tyulenev 2014: 171)0.& 37 Hci om, HAAS ko] Edir} &
£ A AL3lE o] BE 718 7 2o 229 thAK(Buzelin 2013: 187)°] =
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471 wZelth

aEv e7h B2 WA Bk Zd ol e A(field
of translation studies)’2] B 2 FJ2H S o w27HS F4 02 HlglHolof
ezl Ao dibEeR 19729 8¢ wivia mlskalol ] gl A3s
S-goojslt ZA|gEt) 3o AYx EZ(James S. Holmes)7} 3t shawity
“The Name and Nature of Translation Studies™)7} &3}¢Hi-(academic discipline)
ozx Wogte] BE e ARleR 7}21354"’ Atk FolEn o] ket
FAA T2 AT MY WA 1 RS AXEIeH, o3lo] o|F
1976'd A7]ol] FdlelA d&l A5 HAste] HY ELEEHQ“)OHH JdE HlE
d \F ok 3, T rodo e 22F Fvi(Georges Mounin)S W g9
A T @ Hor 5L Tk Wojo| 2o A opHAIR HE Ao

e
toy

=T — 00— T
ol gk ade w2k ol THAC] o] &4 FA|XLes problémes
théoriques de la traductiong(1963)°] A3 Tk~ W APFe] HuBog 3

oo dHAA = < Hoka vbdein, Zo] WA gk Zekaz Adzke] A
2 719S FA dE] g2H(Valery Larbaud)t 19 T4 3]of| U209
7Va o}elSous I'invocation de saint Jéromey(1946)% HAEZ ZEp/tof ditin
28k uh ATH1994: 247). B, W29 ALE w2 2o} (Zaks) Heghe)
S PPl AdAor 2 %2 siitke F4EC] A% A7
G| F2y(Alexis Nouss)= HIZFHY] AES Zigxoldl HAT e Eyo]
A A2 7z bt 910™(2001: 9), FUZE 2| E(Claire Lemaire)= WZ7H

3) & WEEL Indian Journal of Applied Linguistics®] 138(1987)ZF RodopicllA] &7t
H gz =% 253 Translated!(1988)] Z17] <RHA Ol 2 fioz 2y

4) Colloquium “Literature and Translation” (Katholieke Universiteit te Leuven, Leuven,
27-29 April 1976). ¥ 3tedis]e] Axte 19780 thea}t 2o] 7499t} James
S. Holmes, Jos¢ Lambert & Raymond van den Broeck (eds.)(1978), Literature and
Translation: New perspectives in literary studies, Leuven: ACCO.

5) £3] w|A d@al2(Michel Ballard, 2004: 51), 3-24] 2k=u]2ZXJean-René Ladmiral,
1995: 38, 2005: 147)% A|2] Alo]#(Sherry Simon 1989: 157) 50| o|2& F34%
AlE | Slok

6) AW <ol @) AE3} Qxo] WolH A% ol WMol E7HE AT A
&g YeRln, B8 gl AlES EE dao] MM AlE adRo|th
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& 529 "RV R AT WHqste] FARR AIASFITH2017: 36). B3 2
H]ofl(Gambier 2007: 209)= Wl 2¥ro] M gte] x| £ M FEES 9
AfFES A9 AFeZ AT H3la, nlel Heki(Maryvonne
Boisseau 2009: 19)= Z&2=0 MY HEE 7k Wj25ko] A7l 7t
2] ofoltolE5& IO R skA] & A& gtk AWsiith o8, £ 4
FZ(Susan Pickford 2013: 104)9} A|AHIE 2}E-&7&(Elisabeth Lavault-
Olléon 20187)> A gto] =244 o r UeEashe =
o] a2 dHSA oldl BaoA sl Ao FHES vgeR =
g2 Hqste] shEA P4 oA W=Znte] Fagk Aol dee AR
Eis=s

a2 A w29 AR o5d Egk WS A=A A

o
72 @A) Zegzele 5 Ale) Weist gl eelrk Agdel o, Be A
|
=

¢

lo

traducteurs, ¥ SFT)7} A+ #Hze #Hd #d g=xpdt & & e
Traduires 37+t o], 2|3t} oJoj@A2x(Institut du Monde Anglophone)
7} 1987AFE Palimpsestess, Zig2~i-3* 9 718 3] (Association des traducteurs
littéraires de France, °F3 ATLF)7} 1991358 TransLittératures, 3F2]30]8
EHA et (Ecole Supérieure d’Interprétes et de Traducteurs, 2F3 ESIT)®|
=] ZA3]o) 53| (PTG Mgk FEoE 20035
Forum& "E3Vetal givt. B3, AlA| 22 Y wiakabgo] 1974 ESITO]
AxElo] 19789 A HARE wiEE ole], 20059 M AR/l BATE]
(Société d’Ftudes des Pratiques et Théories en Traduction, ¢F% SEPTET)7} ¥
o Aratel Y AfAEs deketel = d=oA AHESen, 2014
B2 998}8](Société Frangaise de Traductologie, 9F4 SoFT)7} 2o H
FAES e E Woste] R e g8 AUk F 3= 2007
W A7He SEPTETS] 8H8]A] Des mots aux actesE 2014A5E FFoz W3t

7) 2 wRe ol Gexd 42 sl AT Aol 59T 4 9ok

8) =A<} 71 (Fédération internationale des traducteurs, 23 FIT)2| 7]|#A] Babel=t
Auct ZEZStstwe] W97t Y &R Meta: journal des traducteurs/
Translators’ Journal < 25 19550 7te] et
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shaL 9lom, 20179 ‘SR R0 2] HIsk(La traductologie: une discipline
autonome)’ & TAIZ A|13] AAHG8t t)3](Congrés mondial de traductologie)
£ goA FFo= AFHS vt vt AFH o, Tk HAT] A xd) =
Holl A whalapge] A2 9 sker|o] Wik AT oju vttt A&sia &
HHA| o] izl Wi, s o] A oet mrbed HlE] AEe] =00e
o] ZIHP).

2 AT 222 oS o] FdET WA, 8 Ao o4 Erfikl
2099 AkJE o] &3, Mgy X st e o|& o
27Netar, ofolx Wl2Rte] Aol o} ALS|A A2 AU EH, npxgto g e
2> st o] PP W 2vke] dgS A 2 Aotk agx A&
AA el gA F2H9e] oA B Ao Ay FEE fa A7

Aol o 4B A= Aol

2. $2699) 44 AR G olE

ALSIBIAFES: B Atol «QIZto] ARilo] &3 ALSE AFete A2 WA
2 gkl BlaA] o] A 1w A A ek @tk Tyulenev 2014:
81). 2] o|Aq ReH S AT AXE Wote AR gAtEe] = &
ANE 228 3 AL <t ke AR 9ol wix] ALS] Blelx” ALSE
wFstn FAgTE 2wty F2ues HE@siith ek AR e
A7t A AR S FHE g ASE wEsia Vet = ASIEAt

9) A7 Wogte] e ATA wdAbel #HE £31(2013)F Fashy] vkt

10) w&hx F2U9de Al EAEe] A5 FYste ol B (participant observation)
ot} 92 P(external observation) WPHY EFFA 9ES A7|stH, AT}
ol A, AYH, olBH Hd FTT A= Pl A BS(participant
objectivation)” WHS AISI T Tyulenev 2014: 182-183).
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o)A Ao ARElBto mA HEr]ole] AFE|E o] 2INS Zhekall Avehd
T 2t F2H9e AEE wed A5 AA A Fdte] okl A
W19 el EAlst] o] 59 AHrel EES Al E JHQl 1He] A
g oe S e AR e a8l ARl © shue] AlA WA
T2E5 o|F7] B}, A3 FUE9 A% (pratique/practice)e] F3t, & A|&4
0|31 RHEAo]m LE}E]—H #Z 7hset 5o FIH A(champ, v 5, 9o

field 5= 7745 ks Zo] F2099 Aot 3 L2|=AY wAts

WA o= o] AEAE FHstn e Ao A2 FEeAow AHA
(champ du pouvoir/power field)’®] GaF sloll o 9lom, 71 A3} 7} o]
Felle #ddE 1o 48E S Ai-gAe] ME @A F4dnh e

2 A Yo A9 #AE A W 39 FA(agent)So] HA3H 22 A (capital)
o] A5 wigo g s, AAANE, 245 A3}, AR (4], o), 23}
AE(AA], A, FAAE(E, A4, WA, 1) T2 vz Ao FAEYEE]
A BAA E Aab] g8l g53sten ks Aselth

o, ZAzte] A Aol FAHIL fAHeY o3 QAEREE kRS
(nomos), Z112(logos), SAKdoxa), UFA] L(illusio) 5°] U=, 2 FAA<]
&2 o3t 2tk F2097) geojo|A A48 o] HEED) F wRAE
el Qo e iy, e, Ax T8, 2axe o FAYEC] Ak
583 ol 3 oS, SAke Y TALEC] A A Ao &8l ois)
Zte HuA FEE A4 SdS A7) AAg a8a dRA s TN
= Ao FAe] HEE flst, & ] AR &A= oA wHEH,
Fe] & e FchiA HEY B ARS g5t Al AEEA
A 5915 Hete® olne B S it

OE ¢, F2H9w Qo] ASA A A4 ) Bdxo= ol
AFA(intéressé/interested)©] BTl FAET} = QM tekslA| Fx3td A

11) AA AT ALg] gt wigtor] KH2r|e]e] ARS|E o] 2ol tigh Y AsiAe Al
270] S| Z(Sergey Tyulenev)e] HALg|E 7|4 (2014, 170-184)E, F-2t]
94 Mg gt ANE HsliMe EaelYE 2021)F Fashy] upet

12) F20997F ARz dEd B3 A dge 2020 E3td

Dictionnaire international Bourdieu(F-20)9] A AFA)A 28 4= it
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e Hols “ﬂ”}‘:} npx] Al Hrtete] i Boh B2 A4E 45
A seleZ|E Z2Fete Eeolol7t drke Aotk olAdE 7+ A
T AHd AAH oz st P9 FAEY HHE SHER FE2Y
£ oM|F2(habitus), T2 (conatus), FA|X(hexis) Al 7HAE F=t) 2
o] gl Tg|xojoA HIZEH o] EES thaE 2ol FoE & Uk oM R
3%

It

[ r0L o g ool r>4'

AREl A AR BEste] ARIA Aste AFer v 3 S nSS
F9E 12} oo} Ak U] FRestE A Ao Folste A dlA
22} oM T2 oIk 2 A dielA Al FAE B TR EHE
23 o] FAZE Al ALd A= Fdl Hoh Be AEe g53
ool He 7ueliA, FAE e ARE B3l o uiF x5 Ws)
Edo| Y% 3} Lo IYEAE 7} ﬁ“‘—iﬂﬂ 74 e AR AW

A
) B3} re_r 0 e B, A, S, B 114> 2 gfolz ekl
3L

HAsE A2 Far ey} ol ‘8h&7(champ scientifique/scientific field)’
o) a19igel Sk o o) Aslet ol& welA] Sl U o)
£ AT EI|R sial F2r9= 1976 WHEIE =F9 A St Hek &
Qo) e YepHon Ty vk Uk, 1k WA GLFS Thet ol B
cls

(9 FAEAN) SRE LE Aolel ABA WA AARA GEge
A% Qgolat A A Ao Fold 4 gt A Ade B4,
ohl Aete] st wslel AWsPI(th e, $18€ B o, T
1 AAE 7K D) Behn PEe Gz olhsls, 54 39 FA
A NHoE Qe BEA BB BHE ¥u APHoR Tk

s

S h

13) A 23f=E v, Jeke] o FEadk EAskA] gt FaUde 274
oM EAE MA B4R s, diAl AR Ul AgT #E 38 A%
AlF2 o] % X(habitus de classe/class habitus)E <l £]Z Q17 i},

14) Wrte] FAlE 19 of]f2rt WY B FARE o] Uehte dajxelt)

15) “Le champ scientifique”, Actes de la recherche en sciences sociales 2(2-3), 88-104.
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A7 ARSRE Bed olmlA), & ol R oleltlels 1ke] w4dn 9
@ Z4o] o FolAH, FFH02 o FHol 1P cleltleist 2 B

gl <Jl BB Sauchs B3 dastelutt wake Ze] ohith. o

o TjRo], T Gage] $8o] BuG P9 ol g AaAY A4

Peke AR BT Qe Aok AR, 71E e ARe ge AEA

AR ASA AFED aTEE e oldlERt BAST vmalE o) o=

A A P, 2 e ol WAE 299 Aoz wAN L . 2dY R
O A

e
gejel Aol & w, S gl AE A A £ FARA
[ 74

zyzke] Aol Al 27t el ARAlske /el nlElele old Aute &

AST WHES BEShe Roltk o AT BASH WSS e 3EA

ABEQI, o] Hetse] 4@%-% olFt AAA HEA A% A et
A gulsHy e ABA TR = Ao|A AXE AZksol7| % 3tk

F2r9ld n=w, i% Aee s Hoke vAUSE i ¥

< DHElE 59 AlE AR, oY A AAE ¥4 AF FAL o

23} 2 BAES BTk A, o] AsEE 243 e A
Aee AEY BAAES §4F w4 o Wl "k 2 2deA,
aEE AEAQ e ol 54 AP A7) JdEE el 7HI(EH,

:
A, A9, A8 5 A HE AL ulE B8 YAAE osiAe A
olth gy} o] FREE B HE glole o8 /NS I F
A Adere YA stk B4, &% el AaatEe] ) AEE
9] 79} FYA AR EA e AYE FYaly] Yo Hole FAo] walEe
AL iz Algke] Eug olgj#Ac] RIS oD o] FIng B3
b SIE Aol st o] A Heo) AEgel WA E e

ol

=
2 Tt AEE o) Ao] HAd GRA Ed Andl g4 S 2
Agom FYHoE Y tld AA AAE Wk #4E + W

16) Bourdieu 1976: 89. 7%= FApe] fo|tt.
17) F9lo] g2 EAlola, Weln, o] &<IA 1 WS dHste A
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m otk AA, e Wele o4 A9 ddets Aasdl teiA o
I5s 2HAe AR S ddehs 49 Aael EAsAl Bom, webd o
A9 e7sk ol T A9 oldEAE £

kel i gl Apolel] AN 1 PHAE FEsH Hd ©f
ol e2A Fedel B2 7l 3 Adste] Lol gk 3o
7L ALl tidel7] mizel, et Wel o= T 222 At F
Aol Aear] FHUE B2E 24T ¢ flvke 3, $23] olsi==
Hloltt, UlA, AMS 7hed B oA At sHE S FolsiuA Al 44
AE e ABA g A AEHe FEA A ANE s O oe
ol S (@AA Ee ot BAA Bde)E el Hel T
Tt 2ulE o gl e g

O
@ B9 FAS o) vh BREY B9 4 Aotk
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3. | 2uke] Aoll9} A3A AAA

YES v 27ke] Aofol] thejr= HI7HAE FAA Aol Bo] &
212 ekskom, @ 2] §j7)#tiol W W25k o] Aofjeh, w29k AR 1992
W Al AEA] Podksieo] A8 w|2rte] =Fof TlEo]Z Aol Q°F A 1992
d vt Al FHAA TP elA T HA Circuitdl] 28 oY
B2]H(Annie Brisset)2] F5o| & I2|al W29 52 Pour une critique
des traductions: John Donne(HHH]| & ]} VS oz Hg =7}
2912 wpAl2 U)ol AL (Frangoise Massardier-Kenney)7} A} A&ol| A |33k
A7 W8 5= Bl HlwA TRl FEERe] AviEo] 3ls ot o
3] Bl U SER| Tradugdo em Revista?t ¥ EXF 2k 3057
71'd 58352021, 30)e] AAG nHd ojzbd #W]Z2Rk(Isabelle Berman)e] =
“Pour Antoine Berman, 30 ans aprés(FES HEZTHE 931, 30d ) 9
o f2le 19 ool gk Hrp g HEE A2 F Uk o] S EF
# “Un chemin commun(Z7 & Zyelg= nyele] 3|uga “Au début
était le traducteur(A] 0] H7P7} dch ele vl2gte] 22 7] =18 |

N T
S s
A

i
=

1=
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N

zute] 714 ARl W AEE At 98

3.1 HIZ2t| Aof

ool AFH ZF 7] ARSE vl eRE 19 AlE 1tk et
W U3 2k SES WETRE 19421 69 24 0] 2] EF(Limoges)
oA o245+ 2-38 Z(Argenton sur Creuse)Zhe 22 nlSoA Z@=7
Ul ofHA| e} fagei|ol A Zekagl ofwy AfololA] oyttt A2
A AANE 713F ofA Y] fof &
(Berry)dll o] AWlem, A4 Fole gty Zuo At =Rk oy
Al o|FollA A e 3 oR At 2wk T we F=2
Folzo] FAA fA|g 7= AT FEFA 11 (Lycée Montmorency)
£ 9% ¥ 22ReggtudA dds FRstEA 19674 #Hvle FA F
ol=-d-o| EZ(Fouad-el-Etr) 9} Al HZA] La Délirante(2} BB FE)E 7t}
Aok A&GeA 5Y @Rt Al #et vhak=its FHEH 3, v A2
2oty wdetelA vt AEst | ol2dE Y F4l A5 A&7t oAt
H 7}2nl(Isabelle Garma)Z W} 1971 ol2dlE|Uz o] F319it) o] & <)
HIAR=E FHIE SHe ' XA 59z ARt §RlY] A5 SES w
A e EF3810 o] % |2 Eok w29k ofZalEellA g
F9n hee A4F 5 zarolz wdshdA, 1981d Ti8uhgael|A]
2] WY (Henri Meschonnic)®] A% &}ol] ‘La théorie de la traduction chez
les romantiques allemands(5% @259 HYo| 8y FAIZ AR

T WOkTh el 1984 TR o RRY o= Ald—5Y duie

offt
o g
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>
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18) FotAIR, o] 22 7F 1991 2eh el ALE 93 weAby A
3t 14 (Document de synthése en vue de I’habilitation)’e] ZWHEo] 3Tt
o] 9] U= “¢ De quoi le traduire est-il, en son fond, expérience? » Les
tiches de la traductologie(H3l71E 1 28| glojA Fale] A7 Hsle
A Eyolehs AFOR 20209 Podsied] AHom, F Fo|d FHE AR Y&
2 19960l WEH oukA Rz~ v ELE] A(Evanghélos Bitsoris)e] FE =% “Le
projet de traductologie d’Antoine Berman(YES |27t WMels) 7]y oA &9l

& 3ok
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8319} AL Epreuve de ['étranger: Culture et traduction dans 1'Allemagne
romantique ©|& AHO 2 ZHAEITE 3 I+ A2 HlE|th Fol 1983 A
H3t 2] @ g8 n(Collége international de philosophie)oll 4] M A3}
o] S AFor Lol 1984d7E 1989d7kA] Mt s FHal3l
azja HA] 19849 a1 ZRfk ARTE F3E FHATseMgd T
(Le centre national de la terminologie et de la traduction)’ Y ZZAE9] 2
AR A, AT Lo o] ZRAEE 2= ofn g AlE(Centre
Jacques Amyot)ZH= H] Y24l (Association)e] AHO 2 HAE 1 UTE 1
Hol= 2 198737 Z& o] AHE o]FM19), A, 97 % W& Fol
A WY, AEgol, B @Fs FAsta Aeske MY A 455 4
= ety 2y 19919 W 2Rk m3y 242 ofnl g AlH 9] SEs A
320), thgellA Me o 9 AFE olojurtual azte] dAEY s
= HEo g digtus A4 AARE FHlslet, ARty HEGe R Tt
A =5, 2 THHE S fletel, B M HFehaA 1991d 1€ 22
A 49A4]2] Yolol] AS mitela

H2xke] Mool #ek H71A AME Zhed WY A g HAE Ao}
sl 5718 vt AllES sk A8l fel= w2t
g o=k ARS AT wFAd AR FEEIAPY] Akl st

717} I9ieh & A3 AEsiinh o] 2& Wz Al

¢

il

[
i
>
P
-y
(L
12

19) 1981 Zek~9} we] #H(Frangois Mitterand) &2 9] ALY Ao] Sold &
H AEgolY A7 Z2AET} §itEo] 19841 w2kl A F71 Flo] &
AR e 1986 F3ke] T SElR P EIE aA WA Z2AESL Bt
2 971 Agrirh, o] ZRAE sy 2 g ofe] 7|FHE] P& Y
o vlge|gAle] Fe2 A= ofulg AE7} Aohdgta w2ge] AlE S T
Holth I = O FRIZRE EoE PPA-AYE AL WA 23 o
A AEE &3} thIsabelle Berman 2021: 21).

20) H2]A|(Brisset 1992: 22)¢} oAbl H] 2¥k(Isabelle Berman 2021: 9)¢] S w=
W, W25k EAA 21A oln| g AlEje] BE TS £g3thrh 27 w2
T Breta e ouje] MY A AS A e RS AP AdE R

gy

712 ZAg Aol
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A (auto-analyse)’oll B EH, o714 2 zRalo] M) &}
o} s AT 9wl FYg AVIE 23e wela o

A Aol 24 WY A, HGE AT
o #AFozA WA 459 WAE LAtk & 5 U=, olAFE H
Tkl &rat M Atele] #AZE ofBA AANEAEAIE FA
skl

)
i
i
<)
fri

3.2 W22 HAT} E|C}

2rto] WY A, 53] 3 Ao #HE 2 8 A& 1
Jat A= 1960 (L] ro] 1840tk o] Al7] Z1ellA] M7t
= ‘E(désiry o] BRI, o]F Adshy] Y5 EAH R 9=
THE AFE] 9o Y Jitsa 5YolE dgeiitia vt add|
a7 Mt HrlE 24 © die BA ot vigEdd 29 A=
(Philippe Jaccottet 1925-2021)2] @3ako] ZAAo|d Ao = HITh H27H
2291229] Eoj AlRlo|A} HA7IQl Ap=E|e] A& M2 FAl AtstS
i, aelA Pt doke AS viE AFHAY He Aotk svEx
(Homéros), 512K Gongora), BA(Rilke), L (Holderlin), FZMusil) 5=
HAS 2pEo] W YA “rheet HAolA] Fxele el mhA|A] e,
g 2Eo] FAllettre)o] weF A 202 24 7 e, WER m2
W o]Zo] 1960 d o] Hol|2 F2AZAT|(Pierre Klossowski), 4 2. Z#](Jean
Beaufret), ©]E E1-3FolYves Bonnefoy), 3|92 #2]2(Pierre Leyris), 74
=7](Michel Deguy), 42l sz (Henri Meschonnic) 5°] SelollA] WEe <2t
Fo2AM WS 1959 ZEkrolz A WHA" UE lofl(Walter
Benjamin)9] W E MH7ke] IA|(Die Aufgabe des Ubersetzers), ] %%
‘Grpolqlrh. o]Hy wWE2vke 2z o] M 9 Wl A, 123
1960t FejolA] Lol W& T3 WY 5o F3stual, 15w £

9 F UGS AT, AT AR Zohe Aol Mol B9k Qo 3

21) Philippe Jacottet, “Postface”, in Homere (1982) Odyssée, traduit par Philippe
Jacottet, Paris: FM/La Découverte, 409.
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i Foll dig A2 ZitkEo] tth whebA w25kl A shuke] MW oA
FF(conatus) ] tdE vlE FY Gukolof AFH g AQlojar MY 7t=A
of AFH AT & F on, w2vto] HAA o st
Q(illusio)e ASLE|AH Z7fola}t FAldl M7t d Aolgte

AR, Wl 2wRko] Al dESHA | 2L 1967d T2 dEFE, 1, 259
=Y A7h e 2(Novalis) o] TR, fragments) 52 2 2~Ezjo} A9l A
223 EfE(Georg Trakl)e] AlE= EolZ Wldsto] AAstay, oAb 7j=
np7} o] 11 ol = TH(Thédtre d’Aran)e] TS $lal] 19691 ofd:M= =7} 4
29 WEY do]=(William Butler Yeats)?] 3] T8hJ(X15%)e] BItHhe
Shadowy Waters; S HAFHAFEICE 22lv 27 1%ek owe] A& ¥
A7IE DEslr] AR AL ol 2 EY AlFolA Soke & 1976\ d5H vt}
Flo] A7} o} -FAE 2o} HEAEA(Augusto Roa Bastos)e] #1191 Yo
el Supremo; S WSPAATH ST o] F T o2 247 ZHEE of
EE(Roberto  Arlt)e] T7919] 3BRlLos siete locoss, FE 6ﬂE—‘,E:%(Peter
Hirtling)®] oFEE-3h4], 470 9]H](Bugen Weben)] ]2 A} 52 19867}
A AEBIA 271 28Qlo], FUo], Fol=FH s "ok Ao w=xt
2 2Rle] ZEUE oF 7K polytraducteur)’ ST}, PHC] 3}27)(Mahdi Farrokhi)
o] Wl 25E M2 552009, 189-191)° WEH T F 2749 WY 3=,
o] EeHola I FAME 2T o] F AR MYo] teEE o
FA.

o] oA WHe7tEA] wl2rte] ofH|EX(habitus) e E8H AHE 2ES
d oo ® shal, o], 5Uol, 2FQle] HIAES MYste TY7tRA, &
A 22719 @S BRE HYd FaHor Hohe AR HE +
Ak gk, Wl 25ko] HAZtRA o] &g JF, S A capital symbolique
/symbolic capital)oll thalxe FA2Ql AFS Folrr] ST vt vt
o] Mg} wf2 3 AFg(Marc Charron)< & =1(2001)014], Wl2x7ke] 4=8)3t
2ol up~E20] T4 38l 1y o] wj2xto] HASARA Hghgh Tk
W e, S AT AlZM MY S Fall Wl Al 7ske A3 A
&5 (tendances déformantes)22)S 72| 1Aeks] Hkdsta glom, wlebd 19
He AR e dHE Atold 7t e A Bt Q)
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3.3 H22k HASR} O}

A2 o-AY L] 7] S(Massardier-Kenney 2009: xvi)ol| W2, w27k
1971'd of=dlEyz W] 714 fededidudA U @itse] Agt|
3 o= T SO ofrtE I dSo|RlEA, I 1968 X F
0}‘: oﬂ_oﬂEEoﬂ ] q]‘:_ u#;q ?53/\10; 501 1/1-1:]-2,]0]] #at D}x}(%ﬁi)‘:
< Aelste] 7 Alge] FEoR ARk Al AEA] Tet deFE, 35299 A
AL, B2 8 o] F2 & WS LYohe THY SHAIA Heer 23t
H9lnk TR, W] Aepe getudd 59 durel A% 978
ARG AL of| A7l HEE A7 ol G4 AE|e] GFolUd 2
o Holtk AR, Az AAE B Yureld] YHsgH Ao el
on, Je IR f SRR AejntErt Hehks B La Pléiade
(@ Edlolole)] T3E DL Fo 4FY WY FRE FRIIG

add M=Rke A 1981 sfelghgtael A el vl o] Ak st

=Y JuFelEe] Wl g

22) W29k 19851 Wi F =%(“La traduction et la lettre ou I’auberge du
lointain”, “La traduction comme épreuve de I’étranger”)ellr] Zafx 2 x7te] W
o AAo A ZEHoZ WAEE 12-137]9] I AFEL AHsly o] E v|HS
e, o] BFES W AL W A adE wolgeld ARste ANESFA T
9] W (traductions ethnocentriques)@t H oA zte] n&s 7igld e Qo
2712 W E(traductions hypertextuelles)o] X} A& 072 SA3Ith= Aot}

23) Berman (1968) “Lettres a Fouad El-Etr sur le romantisme allemand”, La Délirante
3, 86-117.

24) T~ e d 3 EE A48 (Systéme Universitaire de Documentation, 253
SUDOC, <http://www.sudoc.abes.fr/>) 3L,

-
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W7tz e g AR & A o]del onE 7R ez FHh
wW27ke] 27| & (Isabelle Berman 2021: 14)o]] W2, 2o} HAEAS] 2HE

18 oA Ao Uidt 244 Gl T2 A dlE A7 HAt
ApAle] whal=o] Al HiAIZE | 3 AL e adE wolEo|7) g d

= ¢ Rolo] S EAlettre)ol] TIF AFE B3, oA 2l L=k
A 2~ EA A9l (textualité) o] MR o E=M Aol g7lele 19 WY A3l
T2 o WS 53 7Aske Aotk Atz 19773 Belfond &AL
A TR Uy Bldde] EhE F wEnke 19789 s I EFZ
(Toulouse)ollA] E&l Zo} virEA FH tis|o] ArZ 2o}l z}4l9
‘7] &) (projet-de-traduction)’ o] A Fxg 73S 2 At 28 &
Al AFEC] 9EE ukS Yo o] Faf Tt AbRdhe Ao BAZF o
2 S 29 =%l gk

Hl2rke 1981 BRAlERe] HE 10997t 30993 WY B =53

o
o

[e]

17

gta dAlolE 74 A R e TR oH, vtk A o
=01 19841 37¢] 1989d744] ve] Al ekt Mo 7 Z2afls go
At AnuE Faeisits). W2gte] o] Al7ldl gt dFatd 7dzke] W

&2 thed 2

-

o

-

- W9, maol, 9f=o (19841 ),

- Ao A B (littéralité) 7 (1984 72

- g3 W Iy woprle] A erte] Il o (198413-1985'd A-2)
- W) Ag (19864 )

P2 W] Al (1987 &)

o-ubd: dewieat wepde (1988 )

3t zej=eje] dd Ao MY T8 (19899 )

M (K

et}

¢

wzute] 4AS 7her A Aol % s TalRSo] Z7kgler
o5e] FAE Hek] BARY Ted) wr WA, Bele] vhlErg ue
[e]

=
v' T
o= 19843 E3td T Ao gRE oF Ad ;L A& aiE HIS &3

-\
(A

25) B2|A|(Brisset 1992: 22)°] wh2@ W 2gke AABAIR dPd ZAPE sty &5
S Az BEo g 2lg 1989 o]5E FthalA drh
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A dojoh Efo] Fe Al Hon, Rojo} A= 28] S Hoid
=Y G AEe] HY o] 2o gt AFHon, 19859 =EESH Les
tours de Babel: essais sur la traduction(FFEHE: WAl #3k Al&)o] A3tk
7F 1999 x| v o= Z7ke MR £2k W A9 AHLa traduction
et la lettre ou I'auberge du lointainy = W1 2T A9l &2]4 WA= 2 W
BHES AS Auela, ol& 7luteg gl AREHe|Y(Chateaubriand),
2AaE 7|9 A A3 HY Alelge £Ag Aolnh g, O Tapidlg
S Mol Bgk A&yl FL9| AldtAtelat Al Zej=es] gefolo]
v}8](Friedrich Schleiermacher)7} & “A7F 2 zo] W o|2MQ Uber die
verschiedenen Methoden des Ubersetzens("1931712] T}t T”“45) 3z
o2 Hste] Aed, o] & 9A| W 2R AR 19990l Hzo] T o
AT olftl =Y Wnkro Algtel] A3 ofjn] A 11| 5HDLQ*E 3o
= doEZdA 5Y FHFoe] A Hule A (1968)9F FF-o] MA%
A QJors 93t ks £ AA W WY A3t 2AY RaMQ Traduction et
recherche scientifique( 2k 28k A7H)(1986)7F W 29+ Ao Zae T
Eollth theo, Aple] HAHIY o] £ FHA R AAStL & H(John
Donne) A9 Zgxo] HAZ| tigh 2424 HAug & Al=gdd i e
= Ssto]: & ©5(1994), 19 W 2 HAH|H o] 2] Edizt ® wlopnle]
7k Ao Ui A58 FalE et Ldge de la traduction—« La
tache du traducteur » de Walter Benjamin, un commentaire(F192] AJtj: ¥
gloprl o] < edzke] 3hA” F4)(2008), U= Q@ (Nicole Oresme)d} A= o}l
S (Jacques Amyot)E FACF gk W AEd tigh nndhy g9AE I
3t Jacques Amyot, traducteur francais. Essai sur les origines de la traduction
en France(Z%2~ W7} A2 ojw] 9 Zigiol|xie] W o] 7)o tigh Al
)(2012) W] 25F Apgof] W]l FEE WM W EEolth
w2Rke] HAstA A S P9 FA o AkEA quﬂ”# i F2
o] Fo dES S HelalEw v 2ok I YA
I3t FRlo Ao UFA] Qillusio)= HEZ Q17 £o] o 2A
el SAdo® ety AME 4 e A7 e v =

ATk Egh Moz W 2gke] op|F Ahabitus) =, EHA0E (EEhH
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Frofsl=d] nlglo] # AFA A (capital symbolique/symbolic capital)< =

qheel o} e Wl o] FAlettre/letter) A& WY o]EF Avfeta At
diA B ek W29k whik=E A, SAE g etue Ao FE Ao U
Sol|= P 5 gutrole] W o|gL, Zyxao] AEH U wt &

=
Eel el A Gl Ak U 3P, 104)] 52
] 7

2}3 4 (Buildung)’ 9] o2y =Y JrFole] &7

= -1 o1 © —

go] WMo AP WY @2 Kot W dnA o|X(translation/
transfer) S 249 W 3} [747] ol ZTFxo] uf3t AFoz 2 T2
‘F3 v (belles infideles) 2] P12 WG] gigt {2 diete g west
o wheb W2 2919 AT, ws 9 WY ZES S HYed Aol

0 AHH BE Roldhs MGGAR WIS AR 5 Ik

Qi Je_rxn N
A619] Al 1 F4E oI5, 2 Heln oﬁzoﬂ weptes ol
gl ¥l
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7 L2 99 A

Aol 30X 93, Wele] BAS B2 5 Ut 24T AHGE A9 2

)ik, ol Mefolek ABS ARHOR A2 B AT B A

7 Qe Qg Bele] AgomA Adeke AL ouan web 2k Al
WY ARES 943 Agelut wHEe

RN A=A, 43 ez 714 g5
= A= e, ARA, 454 fggte] op} A Ee S Hold 9
de TR dAloldoln AMHARQl Wdks dEls thIsabelle Berman
2021: 16).
W 2gke] MR Adzo] o]} e 5 &M E F AUTh, oA 1
7h 107 HEek Heete] Fo A4S A EI R Sk oA deg o
2, 7)o (Gambier 2007: 200)% W|2ulo] Wity A ST} HRES 93
AFES A9 A2 AASvta 1 325 Qg e vf itk AR, w=2xt
< 19899 g m=EollA "G A7|E = FAEH oldl s "SRl
Z017) 34 117}%12 Asgkele] Awa vl 9Tk Berman 1989: 676-679). 1
TAA W& vt 2

1) WMIshe TFd At MY &5 A JtEne 93 89l
= Agre]l FM E(analytique de la
défaillance)?} T}¥2] F-2 2(analytique de la destruction)®] ol
gt

2) WA W&e] AT ofnjo] Bl &34 &e A, F A U
3 AQ(travail sur la lettre)s TFH3= ALz, MY &2]8Kéthique
de la traduction)@} < Alk(poétique de la traduction)o] A ©]&
IEicae=

3) Wggolse AT AZS Brsks AR oA WAl
(histoire de la traduction)] 7]&ol g}

rr

4) WY Fre] A gk #Ao] eFE e, ved FEES T
Zatelal ob7] Hrh edd] A o]dARl 4 FEd wEA WY
7k FZstodobdt gt

5) EE WY gEBA YTy g EA00 WMt tig ol
g o), ol& ﬂ@l 7} B4 E(analytique du traducteur)®] -o|th.

6) Al g AP =M E o] AHEE HYOIAME o Mo
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o Zkgli?l ?‘Vi}oii A og Axstd  Ue
TRt k=, @ o2 o|ne w&(éducation a la
traduction)’, & 1% ylo]dlo]oKpaideia traductive) oFZZ W]
A Estel] EHE|ojo} it
11) " g BE Azo| Z7] &3 MY HEFY dE= WS /\4;(4»5],
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10)

to rE ol r® o
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A
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Uolch WASE 2ARE 57 A B At ol 52
2o2 spello} s, wtehd 2} Uekel M9 A% Y2d HES
dildow gela Balhen FEon BAd g2 eS| Hd
FES ATaort gk,

rlr

O

&, 199190 A3, 20200l FEE TR E 1 2R 9lo]

A 7 Bk —igste] BAE, ollA HERE 1989 AAIgE W
gto] TA Sl el DA B AHe giEolm gtk A, zRalo] A|AlE
17 AL 222 “ZF MY (traduction des oeuvres) o|2} F-2& 2,
e} ZuAA W So dE o o] JASL FMste] Bl &aln

LA

2% oldezA el sojrelobe] et sl elrkn WAST BA,
Akt 171 S Jhed 9 B9 A2, 9 691 % U AT,
AA 43, 323 we ek 1 3% At dzadth o) e,

(o]

1), 2), 3), 1) TS0 WGee] Fa FAEe] Sahe dolch AR, A
o BE WG9S A7 4de zaglel G 2% Agagrhs 48 3
Z3Gh ol b WekeA Mgale] Aol Mg RS watg]

26) W, AL )&e] Ga Soln B W Eol AekEe] Bshs Huet
Qelo] Zalmz 99 11714 Welste] FAsThe 2aetes Al
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= PRk opuel AR W] Aate] el A&A R JAsgeS B
st Zlolth YA, v oA Age "HAEke] 1178 B4 9ol 1 354
A& gze] e 53 MY 3P FE Feth o MY 3k W2
Tkl oJab F 7RA] on]E zheth & o)A SO E 54 w3t oA o
of, 23, A agla ko BE A S FeE WEs FHoR
A i P E w gl (cultiver) A, THA] Tal 2R 7]9A EHAT = A
= TopH, e FHOE MY o8 1 Aol AHEHI, WMol At F
Aol H= E3Kculture)E 5:3E 53], $2k9] ouloflA WA File &ElA
ol AlAQl M BAlE EA dutsh=t] AFe w3l Zlelth

4. Tos A Ao 9 2 B4

ghee] A 239 dei e e 7IEEe] ATl 9E 2013 189
-190). 21U el F2U QY o] 84 & WellA, gk A3 (enjewissue)
EAEE o digk s Ul FAEY 9 FHSHI(prise de position/
positioning)7} EASH=A] AR5 Zikr HQE o] &Y 7]Eo® Atuat gt
1;}. ) N lﬁo_ﬂ'%]—g] 7],9J = gtad x{io] A= /\]X L 980t B 4
otk 1 oMol M Z7H1989: 672-673)0] Wale AEAH HY GEEo] T
Fooe EAE govk, o]AES AR JAF Aol MY A3A FHE

o] 2Aolety] Hrhe ARAAQ] AEolen, Hrhela, ¢jista, o|dEA
=5l B ATt g, ZFoA] el 3 o] 2] AAFEo] 1940
T 19709704 Ao ® REQl o, ofof #HE Fad =Holy g

s 7R e Zols & glelth 19709 Wk o]de) Fo AFERE
e g2re] ] sl 2YF2e 7k ol (1946), Z2F T 54
gt n\ELes belles infidéless(1955), "] o] &4 FAIH1(1963), F-= H]
Y|(Jean-Paul Vinay)} % th2%¥d|(Jean Darbelnet)2] FZxo0]9} Joje] Hlw
TA2La stylistique comparée du frangais et de I'anglaisy(1958) Jg] &Y

o

=) na

ﬁi

| Pour la poétique II: Epistémologie de I'écriture / Poétique de la traduction
(NS SIste] 20 22719 AAEMAA)(1973) ol Stk 19701 &5
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dho] ZHE WY o|2MERE FW9 Linguistique et traduction(1018} W
A)1976), EElx  FEYo|(Maurice  Pergnier)®]  Les  Fondements
sociolinguistiques de la traduction(N92] Al3]do1e EUE)(1978), -2l
2}=n|2(Jean-René Ladmiral)®] Traduire: théorémes pour la traduction(H 93}
7]: H9s A% o] E24E)(1979) F°l Atk A9 Aws 7k 8% Alg
WA WS AES 2 H e} w4iH 9] ool e AHA YAl
Ugte] o] 2AE ©gt gun|He] AFE AQdetd, BT FE2Fo A
ste] g3k ofell M2 do] It 45 A og metelo] F ol FxE
WetAY &R MY o] Fde iz HAHdte dTEdd AEEHTh
o7l 5718 vk F 7RAl A2, wlide] 1973 AMelA 255 et
%1 Yo|tHEugene A. Nida)®] dojed WA Ao tigh 2&4 H|go] A
w22 A7E ATk AMEEE 1972 Auete] Betold afe]2vt HYEs 7t
g7l ZTHxo] fojZ Al ‘traductologie(EEFEHEZA|) 7} h=n]|Ee
19799 A&l A2o2 HY o]Zthéorie de la traduction’?] E2ojol2 =3
= Ao

1980‘41:}101] BolA Mgty ey A A 4] AT F4o] ¥4
Ao Az WA, 1981de] 3t Aoldt SEA] Langue frangaise “H
o BEHgoAMe vaYy geEnEd 1t Z]’E}E%(“Poétique de../Théorémes
pour.. la traduction”)°] Gt} YollA AFH w2l 19734 X1€ F ‘M9
AlgPa} glenel 19799 A& MHYE): 'ﬂO = A% olghE = EUR
Hejeke] B3 1O A 44s e 4 =40l 011_ ]T/} oo
A 198430 & s A g o] Tz Aﬂiv‘i— olgd Ao de dele
A A2 F Fo] 7ML} WA, Ty 7} Alg| A~ 34 X|(Danica Selescovitch)
9} mlglel 2@ 2(Marianne Lederer) 15<E A B4 FHd] =0
AT g afMo| & & Ml ALt Interpréter pour traduire( 93817
gt sl 2NE Didier 23A7F 7193 Traductologie(1 S8 F41 A 19

v

mﬁ

_4
A

27) o] A=A “Interpréter’2h= o3& AMIY 6H*—10P719Jr 59s1E BAl 7T
£ Ao, o] Ao AT AR W7o Uig F9r]e] BHE 440
2= %‘47} HAA ok A E Fate] ﬂ‘iﬂlo]is 7F)71= A2 “Théorie

Interprétative de la Traduction(H}2] 314 o] 2y oA % ‘Interprétative’= ‘4]’
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=
4 3} Gallimardel . Z@3l%ie}. oA E8
o] Age one] sjMat A olgke BAe Foll §93 WIS 94
o= Awstele Ut Moete] giohd, wlarte] Az <Ry g v
IRH e o] ANETA MY e TE8] nAgeEA W9 &e
EAl R}, o124 1980 ) Zs IS F5
2y ghenlg, oA Ests(chizt desm

Uy =}k
1y O7
vl 2Ed2), JES M2t B 4% ol o5 e Roun

(]

[¢)
- t 25 Hﬁﬁé 73 A =4, olg9 A= BA

(Instltut supérieur d’1nterprétation et de traduction, ¢F ISIT)el| W=
& Aw glonf, F AlRE StEnRe “8(1991- 63)= Helzpd ‘7H<d
ATl olgAoe TAS YA, date A oled dagel 9

o) T3 B It £ BE TP A0 B 5 g, oleld R5ye
x| Egtule] 222005 129)¢h BER|2006: 111)°] TEHO R AHF v}

o]
A

gr;
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A& genjge] gt 71d AdelM 2E o FEAP(2004: 7)E FE Ao
Z Hol YARE glon|dy) AE AASE He Aoz FYHE v, Akl
o] AAAY 2Rk 9] Azl e w2nke] Y& A]d= HAG 3
o2 dAga, AlFdle HEo AR Hgoz Suigh v} glrh9),
oAlA, gfen|Ze o] gjAjo] E(théorie interprétative de la traduction, °F
Z TITY 9] AIARD A 2~38| x| 9F zpplo] =A<l Al AP (2005: 146)°l
S, (2R gEo]) zile] Ik Hau SRl < I8 EA|ZGrandes
Ecoles’ & b4 ettt Ay azn| oAl FAIRGESS 3398 B3l
HE QATHQ2005: 141-142). ¢H, A 2FH|X)= 19800 Zis Ho g
S T=(1992: 483)cllA SEn|EH W 2R B Sdojd] ujSxo]
2 Bala glon, el delgt 227|2 Qg o]59] ] &

Ll

N
>§
2,

28) Yol wh2m(2004: 7), ©] BE BAE g=n|do] FHE Langages 1972
W vyl =8 “Propositions pour une poétique de la traduction” S FE3FHA]
oA AR AT g iy e glend F AR Langue frangaise 19813
H3E 3502 FHG Y, 7] wa F23slo|v|(Max Horkheimer)9} 2
B} ul2(Jiirgen Habermas)E 4107 =9 Zzt3F2E dale] H|go] 2| o
TEE #AE 73

29) W 2%k vlaY Atelo] E817) SIAl | Wl FEs| & F glow, ol #3t of

o =
EO

I

SR O

9 7150l ZAE Hoh 4 gk =] v e ¥ 19859 )
F99 £PReY RS vl B AR vy
}+

T i T

ot 2 1984 E7HE w2Rke] YAl=E Tyd Ao 2 RE Q& Al#,de

o
=

Aol ERl9] EMl=EE uiEo R ok Zlojghe dFe EE AZuel HaYd
et oA AAkzAl Zol B gtk e 1999 L7 w25 2R =37
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[Abstract]

Antoine Berman and the Birth of the Translation Studies Field in

France: Socio-translatological Analysis

Yi, Yeong-Houn

(Korea University)

In commemoration of 30th year since the death of Antoine Berman, a
French translator and translation scholar, this research analyzed his social
identity and the roles that he played in forming translation studies as a field in
France. To this end, the framework of reflexive sociology, proposed by a
French sociologist Pierre Bourdieu, was employed to explain how the field of
translation studies operates and its agents interact within the field.

Taking a French writer and translator, Philippe Jaccottet, as his role model,
Berman began his career as a literary translator to participate in the movement
during the 1960s in Paris, which attempted to transform literature with
translation. His translation of Augusto Roa Bastos’s Yo el Supremo into French
enabled him to reflect on translation theories, which explained “embracing
foreignness as it is” and “enriching the mother tongue through translation” and
turned him into a renowned translation scholar.

He remained at the periphery of the French translation studies field in the
1980s whether it be either the social or the academic system. However, he
always took the center of academic discussions, as he had conflicts with
mainstream translation scholars and educational institutions, such as Jean-René
Ladmiral, Henri Meschonnic and ESIT School, over what status the translation
studies occupied in the academic institutions and what purpose translation
should pursue. With his works on translation and lectures, he condemned the

deformation tendencies observed in all types of literary translation. His
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poignant criticism against the French translating tradition of extreme
domestication ushered in the ethical turn in translation studies.

Berman was able to contribute to the birth and development of the
translation studies field in France thanks to his habitus as a literary innovator
developed with his experience as a literary translator, as well as the symbolic
capital of ethicality accumulated with his continuous criticism against the
ethnocentric translation tradition in France. His peripheral position within the
French field of translation studies also allowed him to stand against mainstream
translation scholars. We, the author of the paper, also analyzed the social

identity of ourselves to enhance reflective objectivity of this study.

» Key Words: Antoine Berman, Field, Habitus, Sociology of Translation Studies,
Translation Studies
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